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He6eaneka!

Mig yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO HEOBXIAHO
JOTPMMYBaTUCA HU3KM 3ax0fiB 6e3neKu, Wwob
YHUKHYTU TPaBM i MOLIKOAMEHHSA. YBarKHO nNpoyu-
TanTe U IHCTPYKLUi0 3 eKcnayaTauii / iHCTpyKLto
3 TexHikun 6e3neku. 36epiraviTe ix y 6e3ne4yHomy
Micui, Wwo6 iHdbopmauia 6yna 3aBHau N pyKOto.
Y pasi nepegadi npucTpoio iHLWiIn ocobi nepeaa-
BalTe Pa3oM i3 HAM TaKOM L0 IHCTPYKLIO 3 eKc-
nnyaraujii / iHCTPYKLito 3 TeXHIKM 6e3nekun. Mu He
HeceMo BiANOBIAabHOCTI 3a HeLaCcHi BUNaaku
a60 MOLIKOAMKEHHSA, CNPUYUHEHI HEAOTPUMAHHAM
LMX IHCTPYKLiM Ta NpaBu TEXHIKM Ge3neKu.

1. IHCTPYHU(ii 3 TEXHIKK 6e3nekun

He6eaneka!

MpouuTaiTe BCi iIHCTPYKLii Ta npaBuna wopo

AOTPUMaHHA TEXHIKK 6e3neKun. HegoTpumaHHs
BKa3iBOK i3 TEXHIKW 6e3neKn Ta IHCTPYKLiM MoMe
NPU3BECTU A0 YPaKEHHA €NEeKTPUYHUM CTPYMOM,
NOMEI Ta/abo TAMKKUX TpaBM. 36epiranTe BClo

iHdopMaLiilo 3 TexHiKK 6e3neKun Ta iIHCTPYHLT
AN1A NoAanblLIOro BUKOPUCTaHHA.

O3HaloMJIEHHA 3 NpaBuU/laMU KOPUCTYBaHHA

MPUCTPOEM
YBarHO NpoyMTanTe Lo IHCTPYKLIIO 3
eKcnnyarauji. O3HarioMTecs 3 opraHamu
KepyBaHHA Ta peryatoBaHHsA i 3 NpaBu/bHUM
BUKOPWUCTAHHAM NPUCTPOIO.
Ocobwu, siKi Yepes cBoi 06MereHi disnyHi,
CEHCOPHi Y1 PO3yMOBI 3[i6HOCTI, a TAKOXK
Yyepes BiACYTHICTb AOCBigy a60 3HaHb He
MOXYTb 6€3Me4YHO KOPUCTYBaTUCA NPUCTPO-
€M, He NOBMHHI BUKOPUCTOBYBATK Moro 6e3
Harnagy abo 6e3 OTpPUMaHHA IHCTPYKLN 3
60Ky BignoBiganbHoi ocobu. Cnig TpumaTm
ZiTel nig HarnaaoMm, Wo6 BOHU He rpasv 3
NPUCTPOEM.
Hikonun He po3BonANTe AiTAM KOPUCTyBaTUCA
NPUCTPOEM.
Hikonu He po3BosiAnTe iHWKMM oco6am, sKi
He 03HaMOMEHi 3 LMK IHCTPYKLIAMM, KO-
pucTyBaTmcA NpucTpoem. MiHimanbHWi BiK
0Ci6, AKMM A03BONAETLCA KOPUCTYBATUCA
NPUCTPOEM, MOXE BU3HA4YaTUCA MiCLEEBUMM
HOpMaTMBHUMW BUMOramMu.
Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN, AKLLO
no6aun3y nepebyBatoTb 04U, 0COBIMBO AiTH
ab0 AOMaLLHI TBApUHM.
HopucTtyBay Hece BignoBiganbHICTb 3a He-
LACHI BUNaAKKM YM HEGE3MEeKyY, L0 MOXHYTb

3aBAaTu LWKOAM TpeTiM ocobam abo iXHbOMY
ManHy.

MNiaroroBKa g0 po60TH 3 NPUCTPOEM
Mig Yac BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 3aBH M
HOCITb MiLlHE B3yTTA Ta AOBri WUTaHW.
He HociTb BinbHWUI 0AAr a6o npuKpacu. Boxn
MOMXYTb NOTPanUMTH y BCMOKTYBa/IbHUI OTBIp.
[Mig yac po60TH Ha BiAKPUTOMY NOBITPI pEKO-
MEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATHU N'YMOBI pyKa-
BMYKM Ta B3YTTA 3 HEC/IM3bKOIO MiOLLBOIO.
AKwWo y Bac fgosre BOA0CCA, HaasaramTe CiTky
AnA BonoccA.
Mig yac po60TH HOCITb 3aXMUCHI OKYNAPW.
Mig yac po6iT, WO CynpoBOAMHYIOTLCA YTBO-
PEHHAM MKy, BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHY
AuXxanbHy Macky.
MNepepn KOXMHWM BUKOPUCTaHHAM Nepesi-
pAViTe NPUCTPIN, Kabeslb MUBEHHS | No-
[OB¥YyBa/IbHWUIM Kabenb. [Mpautorite auwe 3i
CMPaBHUM i HEMOLIKOAMEHUM NPUCTPOEM.
MolwKoaeHi geTani NOBUHHI ByTU HEranMHO
3aMiHeHi KBaniiKoBaHNM €/1EKTPUKOM.
Hikonn He BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIN 3 No-
LUKOAHEHNUMU 3aXMCHUMN KOMMOHEHTaMM,
KOXyXamu abo 3a BiACYTHOCTi eNeMeHTIB
6e3neKu, TakKX AK JedneKTopu Ta/abo Tpa-
BO36IPHUKM.
Mig yac po6oTH Ha BIAKPMUTOMY NOBITPI A03-
BO/IAETLCA BUKOPUCTOBYBATH JinLLE NOJO0B-
¥yBasbHi Kabeni, npu3aHaYeHi 41A TaKoro
3acTocyBaHHsA. MiHiManbHWIM nonepeyHui
nepepia BUKOPMCTOBYBaHMX MNOAOBMYBa/Ib-
HUX KabeniB NOBUHEH cTaHoBUTH 1,5 MM2.
LLITeKepHi 3’eaHaHHA NOBMHHI MaTu 3a3eM-
NI0Ba/IbHi KOHTAKTW Ta 3aXMUCT Big 6PU30K
BOAM.

EKcnnyarauia
3aBHau NpoKiafanTe Kabesb HUBAEHHS
nogani Big 3agHbOI NaHeni NPUCTPOLo.
AKLWO Kabenb HMUBAEHHA ab0 NOJOBIKYBaSIb-
HWI Kabesb NOLUKOAKEHO, HeraHo BUTSAr-
HiTb WTeKep i3 poseTkn. HE TOPKAMTECA
KABEJIO, JOKM MO0 HE BYE BIZ'€A-
HAHO Bl PO3ETHM!
He nepeHockTe NpUCTpil, TpMmaroum 1Moro 3a
Kabesb.
BuTAraiTe wrekep i3 po3eTku:
— KO/IM BU HE KOPUCTYETECA NPUCTPOEM, Ne-
peHocuTe Moro abo 3anuwaeTte 6e3 Harnsay;
— nepea NepesipKOL0, O4ULLIEHHAM abo ycy-
HEHHSIM 3aCMiYeHb;
— nepeg BUKOHaHHAM POGIT 3 OYMLLEHHSA YM
TEXHIYHOro 06C/IyroByBaHHs, a TaKOX Mif vac



3amMiHv Npunagas;

— NiCNs KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMM NpeameTamm
a60o npv NosBi HeHopMasbHOI Bibpauii.
BrKOpUCTOBYITE IHCTPYMEHT SinLLIE NPY AeH-
HOMy a60 JOCTaTHLOMY LUTYYHOMY OCBIT/IEHHI
He HegoouiHIOMTe culy Ta NOTYHHICTb NpU-
cTpoto. 3aBau 36epiraiTe CTiMKE NOMOKEH-
HA Ta piBHOBary.

3a MOX/IMBOCTI He eKCnayaTymTe NpUCTpIn
Ha BOJIOTiN TpaBi.

3BepTanTe 0co6MBY yBary Ha 3abesneyeH-
HA CTiIMKOT Oonopu, 0Co6IMBO Ha CXMUnax.
3aBam pyxanTecs NOBINbLHO, He BiranTe.
3aBW M TpUMariTe BEHTUNALIMHWI OTBIp Y
YACTOMY CTaHi.

Hikonn He cnpsMOBY#HTE OTBIP A1 BCMOKTY-
BaHHA ab0 BUAYBaHHA Ha NtOAEN YY1 TBAPUH.
MpuCTpiK cnig BUKOPUCTOBYBATH TiSIbKU Y
NPUAHATHWUIA Yac — He paHo BPaHLj i He Ni3HO
BBeYEepi, KOM Lie MOXe NoTypbyBaTh iHLLKX.
HeobxiaHo AOTpMMyBaTUCA YacoBUX OOMe-
HeHb, YCTAHOB/IEHWX MiCLIEBUMU OpraHamm
BNnagu.

Mg Yac BUKOHaHHA POGIT NPUCTPIN CAif exc-
nyaTyBaT 3 HAMHUKYOK MOXJIMBOIO LWBUA-
KiCTio 06epTaHHA ABUryHa.

Mepen noyaTkoM po60TH B pEHMMI NOBITPO-
[OYBKM CTOPOHHI NpeaMeTu ciig npubpatu 3a
gonomoroto rpaéenb abo BiHMKa.

3a 3anunneHrx yMoB NOBEPXHIO CAif 31erka
3BOJIOXMUTU abo, AKLLO € TaKa MOX/IMUBICTb,
BMKOPWUCTOBYBATU HAacaAKy A4S 3POLLEHHS.
Cnig BUKOPUCTOBYBATU BCi YAaCTUHW HacaAKM
ONA BUAYBaHHSA, WOG NOBITPAHWI NOTIK NpPo-
XO4MB AKOMOra 61MK4e 0 NOBEPXHi 3emi.
Cnigry#Te, WwWo6 no6am3y He 6yno AiTel, fo-
MalLLHIX TBapWH i BIKPUTKX BIKOH, Ta 6e3ney-
HO BWAyBanTe CTOPOHHI NpeameTy.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA Ta 36epiraHHA
CnigryiTe 3a TUM, LWLO6 YCi ranku, FBUHTU Ta
6ONTH 3aBHKAM ByNM HAZIAHO 3aTArHYTI — Le
rapaHTye 6e3neyHuii poboymi cTaH npu-
CTpoIo.

PerynsapHo nepesBipavTe MiLLOK A5 360py
CMITTA Ha 3HOLYBaHHA Ta Aedopmadi.
BuKopucToBy#MTE NWLLE OpUriHaNbHI 3anacHi
YaCTWHK Ta Npunagasn.

3 MipKyBaHb 6€3MeKu 3aMiHIoNTe 3HOLLEHI
ab0 nowkKoaxKeHi aetani.
ENeKTpoiHCTPYMEHTH, AKi He BUKOPUCTOBY-
10TbCA, CAif, 36epiratn B CyXoMmy MicLy.
AKLWO Kabenb HMUBAEHHA LbOro NPUCTPOIO
MOLUKOAMXEHO, MOro Mae 3amMiHUTU BUPOBHMUK,
cnywba TeXHIYHOT NiATPUMKK abo KBanidi-
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KOBaHWM crnewjianicT, Wob YHUKHY TN Hebes-
neKu.

MpucTpir MoXHa nigrAtoyaTh fo ByAb-AKOi po-
3€TKM i3 3an06iMHMKOM He MeHLLe Hix Ha 10 A
(npwv Hanpysi 3miHHOrO cTpymy 230 B). PoseTka
NoBMHHA BYTK 3axuLleHa aBTOMaTUYHUM BU-

MUKa4YeM AMdepeHLiMHOro CTpyMy (MPUCTPOEM
3axMCHOro BUMKHeHHs — M3B). CTpym cnpavto-
BaHHA MN3B He noBuHeH nepesuLlyBaTh 30 MA.

MoAcHeHHA nonepeaRyBasibHUX 3HaKIB, po3-

MileHnX Ha npucTpoi (AMB. Man.10)

1. [epeps BBEAEHHAM B eKCMyaTaLilo 03HaNOM-
TecA 3 IHCTPYKLE 3 eKcnayaTauii.

2. He B1KOpWCTOBYMTE NPUCTPIM Nif Yac JoLy
abo cHironagy. 3axuiianTe NpPUCTPIN Big No-
nagaHHA Ha HbOro BOJIOTU.

3. He gonyckaiTe noTpannsHHA TPETiX Oci6 B
Hebe3neyHy 30Hy.

4. BUWKOPUCTOBYITE 3aXMCHi OKYNIAPK Ta HaByLL-
HUKM.

5. Tlig yac ounLeHHs Ta JornsAay 3a NPUCTPOEM
BMMKHITb MOr0 Ta BUTATHITb LUTENCENbHY
BWJ/IKY 3 PO3ETKM.

6. [etani, wo o6epratoTbes! Tpumanite pyku Ta
HOrM nogani Big, OTBOPIB.

2. OnNuc NpUCTPOLO Ta KOMMIEKT
NOCTaBKMH

2.1 Onuc npuctpoto (man. 1/2)

1. TllepepaHa BCMOKTyBasIbHa Tpyb6a

2. 3apHA BCMOKTyBasibHa Tpy6a

3. [JopatKosa py4Ka

4. TnevyoBui peMiHb AN NEPEHECEHHS

5. BmuKau/BumUMKaY

6. Hab6enb ¥uBneHHs

7. Miwok ana 36opy CMITTA

8. [llepemunKay pexmMy «BCMOKTYBaHHSA / BUAY-
BaHHA»

9. OnopHi Koneca

10. Perynatop WBWAKOCTI

11. Tpumay Konic

12. [loBrvi rBumHT i3 raikoto, 1 L.

13. KopoTKi rBuHTH, 4 WrT.

2.2 HomnnieKT nocTaBKU

Byab nacka, nepesipTe KOMMAEKTHICTb BUPOBY
BiANOBIAHO AO OMMCAHOro 06’€EMY MOCTaBKMU.
3reHepyiTe rapaHTiMHWUI TaloH 3a NOCUNAHHAM
https://service.einhell.ua/, 060B’A3KOBO 3BEPHITb
yBary Ha iHhopmau,ito Npo YMOBM rapaHTii.



BigkpwuiiTe ynakoBKy Ta 06eperHO AicTaHbTe
NPUCTPIN.

3HIMITb NaKyBa/IbHUI MaTepian, a TaKoXK
naKyBaJibHi Ta TPAHCMOPTYBasIbHi 3ac06M
3axucTy (3a HasBHOCTI).

MepeBipTe KOMNAEKTHICTb NOCTaBKM.
MepeBipTe NpuCTpili i npunagaA A0 HEOMo Ha
HaABHICTb MOLUKOAMEHb Mif, Yac TpaHcnop-
TYBaHHS.

AKLLIO Lle MOXIMBO, 36epiranTe ynakoBKy A0
3aKiH4YeHHA rapaHTiNHOro TEPMIHy.

He6esneka!

MpucTpilt | nakyBanbHi MaTtepianu — ue He
irpawku ana gitei! He moxHa ponyckKaru,
o6 AiTY rpanu 3 nosieTUIEHOBUMU NaKeTa-
MU, NIIBKOKO Ta APiIGHMMU paeTanamu! ICHye
PU3MUK iX NOTPar/IAHHA B AUXaJibHi WnAXu Ta
yAylweHHsA!

IHCTpYKLUiA 3 eKcnayaTauji

3. BukopuctaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

CapoBuii NMIOCOC-NOBITPOAYBKA NPU3HAYEHUIM
ANA NPUOUPAHHA BUK/IOYHO JIMCTA Ta CafoBUX
BiAXOZAiB, TAKWX AIK Tpasa Ta ApibHi rinku. Buko-
PUCTaHHA B iHLWMWX LiNAX 3a60POHEHO.

MpucTpin cnif BUKOPUCTOBYBATH Ti/IbKM 3rigHO 3
noro npusHaveHHAM. HogHe iHLwe BUKOPUCTaHHA
NPUCTPOIO, LLIO BUXOAUTb 3@ PAMKM 3a3HA4EHOrO0,
He BiANoBiAae LiNbOBOMY Npu3HaveHH!o. Bianosi-
fanbHiCTb 3a 6yAb-AKi MOLWKOAMEHHA abo Tpas-
MU, LLO MOM¥YTb BUHUKHYTKW B pe3y/bTaTi TAKoro
BMKOPUCTaHHA, HeCe KopucTyBad/oneparop, a He
BUPOGHMK.

3BEpHiITb yBary, L0 HaLli NPUCTPOIi He Npu3Haye-
Hi 4171 KOMEPLMHOro, PEMICHNUYOro Y1 NPOMMIC-
NI0OBOrO BUKOpUCTaHHA. Mu He 6epemo Ha cebe
HOZHWUX rapaHTii, AKLLO NPUCTPIN 3aCTOCOBYETb-
CSAl HA BUPOBHMYMX, PEMICHUYMX YY1 MPOMUCIOBUX
NiANPUEMCTBAX, a TAKOM MPU BUKOHaHHI IHLLIMX
aHanoriyHMX pooBiT.

4. TexHi4YHi XapaKTepUCTUKH

[BWryH 3MiHHOMO CTPyMY ....... 230-240B~50Ty,

MOTYHHICTD. e 3000 BT
LLIBUAKICTb B PEHUMI XON0CTOrO

XOLY Ny + vt 9.000-15.000 06/xB
HNaC BaXMCTY ..ovreeeieeeeceeee e I/
MakKc. WBKMAKICTb CTPyMeHHo NoBiTpA .260 Km/rog
MOTYKHICTb BCMOKTYBaHHS ... ..720 m3/rop,
O6’em MilLKa ans 360py CMITTA ........ npu6:.40 n
PiBeHb 3ByKOBOi NOTYMHOCTi Ly, . ..... 98,8 oBb(A)
MoxMBKa K . .o, 2,64 ob(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY LpA TR 86,3 ob(A)
Bibpauifi @, . ...oooverereieiieee 2,53 m/c?
MOXMBKA K ... 1,5 m/c?
Bara. ..., 3 KHr

3BepiTb piBeHb WyMy Ta BiGpauii Ao MiHIMY-
my!
BuKopucToBy#HTE TisIbKK Ti NPUCTPOI, LLO 3Ha-
XOAMTLCA B ifeansHoOMy pobo4OoMy CTaHi.
PerynsapHo o6cnyroByiTe Ta oumLianTe npu-
CTPpin.
ApanTyiTe CBilt MeTog, po60oTH [0 0CO6U-
BOCTEN BUKOPUCTOBYBAHOMO NPUCTPOIO.
He nepeBaHTamyiTe NpUCTpii.
3a HeobXiaHOCTI chig, 3BepHYTUCA A0 daxis-
LiB A1A NepeBipKK CTaHy NPUCTPOIO.
BuMuKaviTe NpuCTpili, KOAU BiH HE BUKO-
PUCTOBYETLCA.
HociTb pyKaBuyKu.

O6epeHo!

3an1WKoBI PU3UKK

HaBiTb AKLL0 BU BUKOPUCTOBYETE LiEW eeK-

TPOIHCTPYMEHT 3rifAHO iIHCTPYKL,iH, 3a/ULLKO-

Bi pPUSUKM 3aBHAM 3anvwarTbea. HacTynHi

He6e3MeKn MOHYTb BUHUKHYTHU B 3B’A3KY 3

KOHCTPYKLI€I0 i BAKOHAHHAM LibOTO €JIEKTPO-

iHCTPYMEHTY:

1. YpameHHsA nereHb y pasi HeBUKOPUCTaHHSA
BifNOBIAHOI NM03aXMCHOT MacKU.

2. [owKoaMeHH:A ciyxy y pasi HeBUKOPUCTaH-
HA BIANOBIAHMX 3aXUCHWUX HaBYLUHUKIB.

3. LWkxoaa ana 300poB’s BHACAIAOK HeraTme-
HOro BN/MBY BiGpaLii Ha pyKX B pesynbraTi
TPVBaNOro BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO abo He-
npaBwWIbHOI eKcniyaTauii 1 06CyroByBaHHs.



5. Nepep, BBegeHHAM B
eKcnayarakuito

Mepes NigKNIYEHHAM NepeKoHanTecs, LWo AaHi
Ha nacnopTHiN TabanyLi BignoBigaoTb napave-
Tpam eneKTpoMepei.

YBara!

3aBxauM BUAMaiTe WwTencenbHy BUJIKY nepep,
BUKOHaHHAM GyAb-AKUX HaNawwTyBaHb NPU-
cTpoto.

5.1. BcTaHOBJ/IEHHA BCMOKTYBaJIbHOI TPy6u
(man. 3a-3c)

YBara!

3BepHIiTb yBary, Wo nepes KPinaeHHAM A0 Npu-

CTPOIO 3aB¥ AW CNOYATKY HEO6XIAHO MILHO 3’ea-

HaTK MiX CO600 06MABI BCMOKTYBa/bHi TPyoH,

nicaa Yoro iX He MOXHa po3’eHyBaTH.

Jlvwe KonM NOBHICTIO 3MOHTOBaHa BCMOKTYBa/lb-

Ha Tpy6a npaBu/IbHO 3aKpinieHa Ha Kopnyci

ABUryHa, BOyaoBaHi 3anobixHi BUMMKadi cnpa-

LibOBYIOTb, | NPUCTPIV OTPUMYE HMUBNEHHSA.

5.2. BcTaHOB/NIEHHA MillKa ANA 360py CMITTA
(man. 4-5)

3adiKcynTe rak Ha BCMOKTYBasIbHiM Tpy6i (Man. 4

/ noa. 2). Micna uboro HAAArHITL MILLOK ANs 360py

CMITTA Ha NaTpyboK Ha Kopnyci ABUryHa i nepe-

KOHaMTecs, Lo BiH 3adiKCyBaBCA 3 XapaKTepHUM

3BYHKOM KnauaHHsa (man. 5).

5.3 BcTaHOB/IeHHA A,0AaTHOBOI PYy4YKU (Mas.
6)
MpucTpin cnig BBOAUTH B eKcnayaTaLito ave
nicas NOBHOMO 3aBepLUeHHA NpoLeaypy MOHTa-
Hy. Mepep, KOXHUM yBIMKHEHHAM NepeBipanTe
Kabesib WBEHHA NPUCTPOIO Ha HAABHICTb
MOLUKOAMEHb | BUKOPUCTOBYWTE MOTO TiNIbKU Y
CrpaBHOMY CTaHi.

6. EKcnnayarauif

6.1. Bu3Ha4yeHHA fOBHUHU pemeHa (man. 1)
BcTaHOoBITb JOBHWHY MN1E4OBOr0 peMeHs Ans ne-
peHeceHHs (4) TaK, o6 BCMOKTyBasibHa Tpyba
MOrna NPOXOAUTH MakKe NPAMO Haj 3eMIel0.
LLlo6 nonerwmTH npouec NpoBeAeHHA BCMOKTY-
BasIbHOO TPY6HOI0 B3J0BX NOBEPXHI, C/lij BUKO-
pucToByBaTU HaNpPAMHI Koneca (9), BCTaHOBMBLUM
X Ha HUHBOMY KiHLii TPY6H.

6.2. MigKN04EeHHA NpUCTpPOto Ta Koro
BBiMKHEHHA (man. 7-8)
MpucTpir MoXHa nigrAtoyaTh fo 6yAb-AKOI po-
3€TKM i3 3an0B6iMHMKOM He MeHLLe Hix Ha 10 A
(npwv Hanpysi 3miHHOrO cTpymy 230 B). PoseTka
NoBMHHA BYTK 3axuLleHa aBTOMaTUYHUM BU-
MUKadYeM AdepeHLiMHOro CTpyMy (MPUCTPOEM
3aXMCHOro BUMKHeHHS — [M3B). CTtpym cnpauo-
BaHHA MN3B He noBuHeH nepesuLlyBaTh 30 MA.
BcTaBTe WwrencenbHy BUIKY NPUCTPOIO B
PO3’EM LLUHYpa HUBNEHHA (MOAOBMHYBa/IbHOrO
Kabeno).
3aKpiniTe Kabesb UBEHHA 32 AONOMOrot
HaABHOro Ha NPUCTPOI KOMMeHcaTopa HaTary
Kabeso, AK NoKasaHo Ha MatoHKY 7.
LLlo6 yBIMKHYTH NPUCTPIN, HATUCHITL BMUKaY/
BUMMKaY (5).
LLlo6 BUMKHYTH, HAaTUCHITb BMUKaY/BUMMUKaY
(5) we pas.

6.3 Bu6ip pemumy po6otu

6.3.1. BcmoKTyBaHHA (Man. 9)

MoBepHiTb Baxinb (Man. 9/ nos. 8) y NONOHKEHHA
A. Lle moxHa pobu1Th AK Ha BUMKHEHOMY MpK-
CTPOI, TaK i Nig Yac Moro po6oTw.

6.3.2. BuayBaHHA (Man. 9)
MoBepHiTb Baxinb (Man. 9/ nos. 8) y nono-
HeHHA B. Lie moxHa pobuTh AK Ha BUMKHe-
HOMY MPUCTPOI, TaK i Nif Yac 1oro po6oTu.
HanpasTe cTpyMmiHb NOBITPA Bnepes i pyxaw-
TecA NoBiNbHO, Wo6 34yTH IMCTA abo cagose
CMITTA 260 BUAANNTU X 3 BAKOZOCTYMHUX
MiCLb.
YBara! [Mepep no4yaTHom po60OTH B PEXUMI
BMAYBaHHA CMOPOXHITL MILLOK AnA 360py
CMITTA. B iHWOMY BMNaaKy BCMOKTaHe CMITTA
MOMXeE BUITU HA30BHi.

6.4 CnopoHEeHHA MilKa AnA 360py CMITTA
(man. 1)
CBO€YaCHO CMOPOXKHIONTE MILLOK A5 360py
cMiTTA (7). Mpr BUCOKOMY piBHi 3aNOBHEHHSA No-
TYHHICTb BCMOKTYBaHHA 3HAa4YHO 3MEHLLYETbCA.
OpraHiyHi Biaxoau cnif HanpaBAATH HA KOMMO-
CTyBaHHA.
BWMKHITb NPUCTPIN | BUTAMHITL LUTENCENbHY
BWJ/IKY 3 PO3ETKM.
BigKpuiiTe 3acTiGKy-6/1MCKaBKY Ha MiLLIKY
AanAa 36opy cMmiTTA (7) Ta BUcHnTe 3ibpaHe
CMITTSA.
3aKpuiTe 3acTiOKy-61MCKaBKY Ha MiLLKY 1A
360py cmiTTA (7).



6.5 PeryntoBaHHA wBKuaKocTi (man. 1)
MpUCTpiK OCHaLLEHWI @NEKTPOHHUM PEerynATo-
poM WBMAKOCTI. s perynoBaHHA NOBEPHITL pe-
rynsTop weuakocTi (wan. 1/nos. 10) y noTpicHe
NONOEHHA. BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN InLLe Ha
HeobXifHiM LWBMAKOCTI | He NepeBuLLyiTe ii 6e3
noTpeém.

7. 3amiHa Kabeno HUBNEHHA

He6eaneka!

AKLWO Kabenb HUBAEHHA LbOro NPUCTPOIO No-
LUKOAMEHO, MOro Mae 3aMiHUTU BUPOBHUK, CNYHK-
6a TeXHIYHOI NIATPUMKM abo iHLWKI KBanipiKoBa-
HWI cneuianicT, Wo6 YHUKHYTU Hebe3neKw.

8. OuMlLeHHA, 06cnyroByBaHHA Ta
3aMOBJIEHHA 3an4YacTUH

He6eaneka!
Mepea BUKOHaHHAM ByAb-AKUX POBIT 3 OYMLLEH-
HSl BUMMITb LUTENCENbHY BU/IKY 3 PO3ETKMU.

8.1 OumieHHA
TpvMaiTe 3ax1CHi NPUCTPOI, BEHTUIALMHI
OTBOpPM Ta KOPMNYC ABUIyHa y AKOMOra 4u-
CTiLLOMY CTaHi, 3anobiratoym HaKONMUYEHHIO
nuny Ta 6pyay. Npotuparite NpUCTpin Ym-
CTO FaHyipKot abo npoayBsaiiTe Moro CTuc-
HEHWM MOBITPAM Nif, HU3bKNUM TUCKOM.
Mu peKoMeHAYEMO OuMLLYBaTHU NPUCTPIN
0Apasy nicas KOXMHOrO BUKOPUCTaHHSA.
PerynsapHo ouuwiaiTe npucTpili 3a 4oNomo-
ol BOJIOTOi FaHYipKW M HEBEJIMKOI KiNIbKOCTI
M’IKOrO (pigKoro) muna. He BUKopucToByiTe
MMUIOYi 32C06M 260 PO3YMHHUKM, OCKIIbKU
BOHMW MOy Tb MOLKOANTU NNACTUKOBI AeTani
npuctpoto. He gonyckanTe NnoTpanasHHA
BOAW BCEPeAnHy NpUcTpoto. [MoTpanisaHHA
BOAW B €/1eKTPOIHCTPYMEHTH NiABULLYE Bipo-
rigHICTb €N1eKTPUYHOrO yaapy.
Micna 3aBepLUeHHA PO60TH 3HIMITb MiLLOK
AnA 360py CMITTA, BUBEPHITb MOro HaBUBOPIT
i peTenIbHO OYUCTITb, W06 YHUKHYTH YyTBOPEH-
HA MAICHABM Ta NOABWM HEMPUEMHOTO 3anaxy.
CunbHO 3a6pyAHEHNI MILLOK MOMXHA BUMWUTH
BOZOI0 3 MUJ/IOM.
AKwo 3acTibKa-611McKaBKa 3aigae, HaTpiTh i
3y6Li CyxvM MWUIOM.
Y pasi 3abpyaHeHHsa Tpyou AN BCMOKTYBaH-
Hs/BUAYBAHHSA oumLLanTe il LWiTKO.
Yepes 3abpyaHEeHHA BCMOKTYBaHUM MaTepi-
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asioM pyx nepemMmuKada pexumis (BUAyBaHHsA/
BCMOKTYBaHHS) MOXe 6yTH yCKNagHEHUN. Y
TaKoMy BUNaAKy KiflbKoMa nepemMmMKaHHAMM
MiX peXunMamm BCMOKTYBaHHSA | BUAYBaHHSA
MOMXHa BiiHOBWUTW BiJIbHWUI PyX NepeMmnKada.

8.2 TexHi4yHe 06cNyroByBaHHA
Y pasi MOX/IMBUX HeCrpaBHOCTEeW nepesi-
pAVTE NPUCTPIN TiNIbKK Y aBTOPU3OBaHOTO
axiBLA abo B CepBiCHI ManCTepHI.
YcepeauHi NpUCTPOIO HEMAE iHLIMX AeTanen,
LLO NignAraioTb 06CAYroByBaHHIO.

8.3 3amoB/IeHHA 3an4YacTUH:
[Mpun 3aMOBAEHHI 3anacHUX YaCTUH HEOBXiAHO
HagaTtn HacTynHy iHpopmaldito:

Tun npucTpoto

ApPTUKYN NPUCTPOLO 3a KaTaaorom

|lneHTUdiKaUiMHWIA HOMEpP NPUCTPOIO

Homep HeobXigHOI 3anacHoi YacTUHU
AKTyasIbHi LiHM Ta iHhopMaLiito MOXHa 3HalUTK Ha
Be6canTi www.Einhell-Service.com

9. YTunisauia Ta BTOpUHHA
nepepo6ka

MpucTpir ynakoBaHui Ans 3anoGiraHHA NOLLIKO-
OMEHHAM Mg Yac TpaHcnopTyBaHHA. Lia ynakos-
Ka € CUPOBMHHMM MaTepiasioM i TOMy MOXe 6yTu
BMKOPMCTaHa NOBTOPHO ab0 NoBEpHyTa B LUK
BTOPWHHOI NepepobKu cMpoBmMHU. [MpUcTpili Ta
npunagas 4o HbOro BUroTOB/EHI 3 Pi3HUX Ma-
Tepianis, TakmMx AK MeTan i nhacTuK. HecnpasHi
NPUCTPOi HE MOXHA yTUNI3yBaTK pa3oMm i3 no-
6yToBMMM Bigxogamu. MNpucTpin cnig 3gatv o
BIANOBIAHOMO MYHKTY 360pY BiAXOAIB AN1A HANEX-
HOI yTuAi3auii. AKWO MiCLe3HaxX0AEHHA TaKMX
MYHKTIB NPUAOMY HEBIOMO, C/lif, 3BEPHYTHCh A0
MicLeBoi agmiHicTpauii.

10. 36epiraHHA

36epiraiTe NpUCTPIl Ta KOMNAEKTYIONI B HEL0-
CTYMHOMY ANIA fiTEe TEMHOMY Ta CyXOMy MpuMi-
LeHHi 6e3 MiHycoBux Temnepatyp. OnTumanbHa
Temneparypa 3bepiraHHs - Big 5 go 30 °C.
36epiraiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT B OpUriHaNbHil
yNaKoBLi.



11. Cxema yCyHeHHA HecnpaBHoOCTel

NMomunka Mo nunsa npuunHa YcyHeHHA
MpwucTpir He 3a- - BigcyTHa Hanpyra - lNepeBipUTH Kabenb HUBNEHHA Ta
nycKaeTbeA 3ano6iKHUK
- TlNowKoameHu Kabenb - Hapatv npucTpili Ha nepeBipKy Ao
MancTepHi cnyx6m o6cnyroByBaH-
HA KANiEHTIB
- Po3z’emu Ha aBUryHi pos’egHaHi - Hapatv npucTpilt Ha nepeBipKy o
MancTepHi cnyx6m o6cnyroByBaH-
HA KANiEHTIB
- Tpy6a He BCTaHOB/EHA - BcTtaHoBUTHM TPY6Y Ha Kopnyci
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